
二等高級技術員秦浩堅的行政任用合同，自二零二六年四月七

日起續期一年。

to de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 7 de 
Abril de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，本局第二職階

勤雜人員張文英、何嘉麗、黃嘉毅的行政任用合同，自二零二

六年四月十六日起續期一年。

Cheong Man Ieng, Ho Ka Lai e Wong Ka Ngai — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
como auxiliares, 2.º escalão, destes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 16 de Abril 
de 2026.

二零二六年二月十三日於警察總局 Serviços de Polícia Unitários, aos 13 de Fevereiro de 2026.

局長辦公室協調員　趙汝民 O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年二月六日所作的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
6 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，個人資料保護局不具期限的行政任用合同第一職階顧問高

級技術員楊君勞，自二零二六年二月二十五日起，以相同職

程、職級及職階調任至海關擔任職務。

Ieong Kuan Lou, técnica superior assessora, 1.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento sem termo, da 
Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais – transferi-
da para desempenhar funções nos Serviços de Alfândega, na mesma 
carreira, categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 25 de Fevereiro de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，博彩監察協調局不具期限的行政任用合同第一職階特級技

術輔導員黃梁可慧，自二零二六年二月二十五日起，以相同職

程、職級及職階調任至海關擔任職務。

Wong Leong Ho Wai, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento sem termo, da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos – transferida para 
desempenhar funções nos Serviços de Alfândega, na mesma carrei-
ra, categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 25 de Fevereiro de 2026.

二零二六年二月二十日於海關 Serviços de Alfândega, aos 20 de Fevereiro de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.

⽴ 法 會 輔 助 部 ⾨ SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

執⾏委員會第 3/2026號議決 Deliberação n.º 3/2026/Mesa

根據第11/2000號法律《澳門特別行政區立法會組織法》第

九條、第十四條第二款（一）項及第三十四條、第15/2009號法

A Mesa delibera, nos termos do artigo 9.º, da alínea 1) do n.º 2 do 
artigo 14.º e do artigo 34.º da Lei n.º 11/2000 (Lei Orgânica da 
Assembleia Legislativa da Região Administrativa Especial de 
Macau), do artigo 4.º, dos n.os 1 e 2, da alínea 3) do n.º 3 e do 
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律《領導及主管人員通則的基本規定》第四條、第五條第一

款、第二款、第三款（三）項及第五款，以及第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第一款、第二

款及第三款（三）項的規定，執行委員會議決如下：

n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e dos n.os 1 e 2 e da 
alínea 3) do n.º 3 do artigo 2.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), o seguinte:

一、以定期委任方式委任林智龍為立法會輔助部門秘書

長，自二零二六年三月二日起，為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço, Lam Chi Long, para 
exercer o cargo de Secretário-Geral dos Serviços de Apoio à 
Assembleia Legislativa, pelo período de um ano, a partir de 2 de 
Março de 2026.

二、以附件形式公佈委任理由及被委任者的學歷及專業簡

歷。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

三、本議決自二零二六年三月二日起生效。 3. A presente deliberação entra em vigor no dia 2 de Março de 
2026.

二零二六年二月二十三日通過 Aprovada em 23 de Fevereiro de 2026.

執行委員會 A Mesa,

張永春（主席） Cheong Weng Chon (Presidente)

何潤生（副主席） Ho Ion Sang (Vice-Presidente)

施家倫（第一秘書） Si Ka Lon (1.º Secretário)

李靜儀（第二秘書） Lei Cheng I (2.ª Secretária)

附件 ANEXO

委任林智龍擔任立法會輔助部門秘書長的理由如下： Fundamentos da nomeação de Lam Chi Long para o cargo de 
Secretário-Geral dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa:

――職位空缺； — Vacatura do cargo;

――獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任立

法會輔助部門秘書長一職。

— O nomeado possui competência profissional e aptidão para 
assumir o cargo de Secretário-Geral dos Serviços de Apoio à 
Assembleia Legislativa, o que se demonstra pelo respectivo currícu-
lo.

學歷： Currículo académico:

――汕頭大學法學士； — Licenciatura em Direito da Universidade de Shantou;

――澳門大學法學院法律導論課程； — Curso de Introdução ao Direito de Macau da Faculdade de 
Direito da Universidade de Macau;

――北京大學和國家行政學院合辦的公共管理碩士。 — Mestrado em Administração Pública, ministrado pela Univer-
sidade de Beijing em colaboração com o Instituto Nacional de 
Administração da China.

專業簡歷： Currículo profissional:

――1999年至2000年，於法律翻譯辦公室擔任高級技術員； — Técnico superior do Gabinete para a Tradução Jurídica, de 
1999 a 2000;

――2005年至2006年，於法務局擔任高級技術員； — Técnico superior da Direcção dos Serviços de Assuntos de 
Justiça, de 2005 a 2006;
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――2006年至2008年，擔任法務局技術輔助處代處長； — Chefe da Divisão de Apoio Técnico, substituto, da Direcção 
dos Serviços de Assuntos de Justiça, de 2006 a 2008;

――2008年至2010年，擔任法務局查核暨申訴廳代廳長； — Chefe do Departamento de Inspecção e Contencioso, substitu-
to, da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça de 2008 a 2010;

――2010年至2014年，擔任法務局查核暨申訴廳廳長； — Chefe do Departamento de Inspecção e Contencioso da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, de 2010 a 2014;

――2014年至2020年，擔任廉政公署助理專員兼行政申訴局

局長；

— Adjunto do Comissário contra a Corrupção e Director da 
Direcção dos Serviços de Provedoria de Justiça, de 2014 a 2020;

――2020年至2025年，擔任行政法務司司長辦公室主任； — Chefe do Gabinete do Secretário para a Administração e 
Justiça, de 2020 a 2025;

――2025年至今，於立法會輔助部門擔任顧問； — Assessor dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, de 
2025 até à presente data;

――2026年1月2日至今，擔任立法會輔助部門代秘書長。 — Secretário-Geral, substituto, dos Serviços de Apoio à 
Assembleia Legislativa, de 2 de Janeiro de 2026 até à presente data.

二零二六年二月二十三日於立法會輔助部門 Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 23 de Fevereiro 
de 2026.

代秘書長　林智龍 O Secretário-Geral, substituto, Lam Chi Long.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二六年二月六日

作出的批示：

Por despacho do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 6 de Fevereiro de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經三月十三日第

1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第四條及第六

條第一款的規定，本辦公室勤雜人員第一職階陳子欣的行政任

用合同獲准續期一年，由二零二六年三月三日起生效。

Chan Chi Ian, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — renovado o referi-
do contrato, pelo período de um ano, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de 
Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, a partir de 
3 de Março de 2026.

聲 明 Declaração

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同輕型車輛司機

第八職階林富發，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工

作人員通則》第四十四條第一款c)項及八月十七日第12/2015號

Para os devidos efeitos, se declara que Lam Fu Fat, motorista de 

ligeiros, 8.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, deste Gabinete, cessa as suas funções, por 

ter atingido o limite de idade, nos termos do artigo 44.º n.º 1, alínea 
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